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• Beaucoup d’investissements étrangers : 

 (3 milliards d’euros entre 2000 et 2005) = 10.000 emplois directs 
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Effets de la mondialisation :
• Accroissement des relations 
• entre personnes ayant des référents culturels différents,
• dans des organisations, des entreprises et des administrations. 

J’appelle le helpdesk et je me retrouve en Inde. 

D’autres exemples ?



Effets de la mondialisation :
• Accroissement des relations 
• entre personnes ayant des référents culturels différents,
• dans des organisations, des entreprises et des administrations. 

J’appelle le helpdesk et je me retrouve en Inde. 

D’autres exemples ?



Mondialisation 

Effets de la mondialisation :
• Accroissement des relations 
• entre personnes ayant des référents culturels différents,
• dans des organisations, des entreprises et des administrations. 

J’appelle le helpdesk et je me retrouve en Inde. 

D’autres exemples ?



Besoin de communiquer à un niveau international , 
dans les milieux culturels multimédia et plurilinguistiques

L'apprentissage des langues étrangères :
composante majeure du fonctionnement entre les sociétés ?



Besoin de communiquer à un niveau international , 
dans les milieux culturels multimédia et plurilinguistiques

L'apprentissage des langues étrangères :
composante majeure du fonctionnement entre les sociétés ?



Globalisation 

Besoin de communiquer à un niveau international , 
dans les milieux culturels multimédia et plurilinguistiques

L'apprentissage des langues étrangères :
composante majeure du fonctionnement entre les sociétés ?







Qu’en pensez-vous ?



Qu’en pensez-vous ?

• Le monde est un village

• Grâce à internet, nous parlons la même langue

• Il suffit d’un code commun
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son livre Beyond Culture. (1976) 
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Contextes sociaux

Sociétés à contexte faible
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• Communication verbale plus implicite
• Moins d’information visuelle et formelle 
• Compréhension des communications plus internalisée
• Nombreux recoupements et liens
• Relations à long terme
• Limites très claires entre le membre et l’outsider
• Savoir situationnel, relationnel
• Décisions et activités focalisées autour de relations 

personnelles, souvent autour d’une autorité
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• Orientés vers les règles (définies de l’extérieur)
• Savoir davantage codifié, public, externe, accessible
• Plus facilement transférable
• Séquentiel: séparation du temps, de l’espace, des 

activités, des relations
• Relations interpersonnelles de durée plus courte
• Décisions et activités orientées « tâche »
• Répartition des responsabilités. 
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Motels
Grands aéroports américains 
Chaînes de supermarchés
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Une congrégation religieuse 
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L‘attrait pour une langue étrangère est nourri par :
• le désir d'atteindre l'universalité - à travers l'expression dans une 

langue de circulation 
• Le besoin de compréhension de l’autre 
• le besoin d’affirmer et de préserver sa spécificité culturelle.
• Le besoin de  se faire comprendre et de transmettre ses valeurs 

Connaître des langues étrangères représente un instrument de 
communication (compréhension - coopération). 
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• Ou … l’anglais atlantique ? (Globish)
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L’anglais simplifié pour les non-anglophones
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• L’anglais britannique

• L’anglais américain

• Ou … l’anglais atlantique ? (Globish)

Les réunions avec ou sans les anglophones

L’anglais simplifié pour les non-anglophones
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Le contexte culturel 
de la langue

Would you open the door please ?







C’est l’histoire …



C’est l’histoire …

C’est l’histoire de ces 
informaticiens français qui …



Souvent, des conflits ou des rivalités entre individus sont interprétés 
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un universel uniformisant qui annihile les identités nationales.
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Le multilinguisme  et la multiculturalité deviennent incontournables pour 
construire des liens durables entre les différentes réalités 
économiques et sociales.   
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